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Методические рекомендации предназначены для преподавателей иностранного языка 

профессиональных образовательных организаций, работающих со студентами с 

инвалидностью и ограниченными возможностями здоровья. В данных рекомендациях 

представлены технологии и особенности обучения иностранному языку лиц с 

инвалидностью и ОВЗ. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

В современном обществе социальная интеграция лиц с ограниченными 

возможностями здоровья (ОВЗ) является приоритетной гуманитарной задачей, 

для решения которой активно используются образовательные ресурсы. 

Владение английским языком, как глобальным средством 

коммуникации, приобретает особое значение для обучающихся с ОВЗ. Это не 

только расширяет их кругозор и повышает общий уровень культуры, но и 

открывает доступ к информационным технологиям, сетевым ресурсам и 

возможностям международной коммуникации, что критически важно для их 

полноценной интеграции в современную жизнь и повышения социального 

статуса. 

В рамках Федерального государственного образовательного стандарта 

(ФГОС) обучающиеся с инвалидностью и ОВЗ все чаще обучаются в 

инклюзивных группах вместе со здоровыми сверстниками. Однако, 

необходимо учитывать их специфические особенности, такие как: 

Сенсорные нарушения: Нарушения зрения, слуха. 

Нарушения опорно-двигательного аппарата (ОДА). 

Расстройства аутистического спектра (РАС). 

Задержка психического развития (ЗПР). 

Трудности в обучении, связанные с СДВГ (синдром дефицита внимания 

и гиперактивности) и другими особенностями. 

Возможные расстройства эмоционально-волевой сферы и поведения 

Нарушения развития речи, отсутствие речевой инициативы (в 

зависимости от нозологии может проявляться в разной степени) 

Нарушение концентрации внимания, снижение работоспособности, (не 

всегда присуще всем категориям) 

Трудности целенаправленного поведения (как следствие нарушений 

регуляции) 

Импульсивность, возбудимость (не всегда присуще всем категориям) 

Проблемы вербальной и невербальной коммуникации (в зависимости от 

нозологии может проявляться в разной степени) 

Недостаточный запас знаний об окружающем мире (зависит от опыта и 

развития) 

Обучение иностранному языку лиц с ОВЗ требует разработки 

специализированных методик и адаптации существующих подходов, 

учитывающих их индивидуальные потребности и возможности. Прямое 

применение методик, предназначенных для здоровых сверстников, может 

быть неэффективным и даже контрпродуктивным. 

Цель данных рекомендаций – предоставить обзор технологий, 

современных подходов и особенностей обучения иностранному языку лиц с 



 
 

 

ОВЗ в условиях инклюзивного образования, а также предложить конкретные 

практические рекомендации для педагогов, работающих с данной категорией 

обучающихся. 

 

 

 

 

  



 
 

 

1. ИНКЛЮЗИВНОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 

Инклюзивное образование детей с ограниченными возможностями 

здоровья в рамках образовательных учреждений является одной из 

актуальных проблем современной системы образования и ставит перед всеми 

учителями непростую задачу обеспечить создание наиболее адекватных 

условий для подлинного и полноценного включения и участия данных детей в 

образовательном процессе. Реализация концепции инклюзивного образования 

детей с ограниченными возможностями здоровья требует поиска наиболее 

эффективных стратегий обучения как процесса, направленного на 

целенаправленное развитие личностного потенциала каждого ребенка в 

соответствии с его индивидуальными возможностями и потребностями. 

Совершенно очевидно, что проведение в жизнь идеи инклюзивного 

образования возлагает большую ответственность на всех участников учебно-

воспитательного процесса и, в первую очередь, на учителя. 

Особенно остро проблема инклюзивного обучения детей с 

ограниченными возможностями здоровья стоит перед педагогом 

иностранного языка. Зарубежными странами накоплен богатый и успешный 

опыт совместного обучения детей. Однако, анализ зарубежной научно-

исследовательской литературы, показал, что вопрос о выборе эффективной 

технологии обучения иностранному языку детей с ограниченными 

возможностями здоровья в условиях инклюзивного обучения до сих пор 

остается дискуссионным. С одной стороны, данная проблема обусловлена 

традиционно сложившимся в системе образования взглядом на то, что 

изучение иностранного языка является сложным процессом, и особенно для 

детей с психофизическими нарушениями. С целью снижения учебной 

нагрузки на детей с ограниченными возможностями здоровья до недавнего 

времени считалось нецелесообразным обучение их иностранному языку как 

дополнительному, мотивированное, прежде всего, учетом интересов данной 

категории детей. В этой связи важным является вопрос о заинтересованности 

детей с ограниченными возможностями здоровья.  

По мнению зарубежных исследователей, данные дети проявляют 

интерес к изучению иностранного языка не меньше их здоровых сверстников: 

успешная карьера, перспектива обучения по различным международным 

образовательным программам, возможность общаться с зарубежными 

друзьями, познание иноязычной культуры. С другой стороны, нередко 

внимание педагогов сфокусировано на диагностировании психофизического 

нарушения в развитии ребенка, что, безусловно, является важным, особенно 

на ранней ступени обучения. Но, если диагностика выступает как самоцель и 

не является основой для разработки индивидуальной образовательной 

траектории учащегося в соответствии с природой его возможностей, то в 

данном случае обучение иностранному языку, как и другим 

общеобразовательным предметам, невозможно.  



 
 

 

По мысли Р. Шварца, раннее диагностирование у учащихся трудностей 

в обучении иностранного языка должно быть рассматриваться не как 

установление факта невозможности их обучения, а как обучение детей с 

ограниченными возможностями здоровья в группе учащихся, изучающих 

иностранный язык (Schwarz, R., 1997). Возможно, в этой ситуации и 

заключается парадокс в обучении детей с ограниченными возможностями 

здоровья иностранному языку, основная идея которого заключается в 

следующем.  

Специфика процесса обучения иностранному языку заключается в 

максимальной индивидуализации данного процесса, предполагающую 

активизацию включения и участия каждого ученика путем использования 

вариативных технологий обучения. Совершенно очевидно, что учащиеся с 

ограниченными возможностями здоровья требуют внедрения специально 

разработанных подходов к их обучению. Однако, в инклюзивном классе 

образовательные векторы обучения иностранному языку «особых» детей и их 

сверстников должны быть коллинеарными.   

Очевидно, что ведущей задачей как педагога иностранного языка, 

преподающего в инклюзивной группе, так и учебного заведения в целом, 

является создание образовательной среды, в котором весь процесс обучения 

будет обеспечивать успех в достижении всеми учащимися класса 

необходимых образовательных результатов, что в свою очередь предполагает 

использование эффективных учебных стратегий, направленных на 

прогнозирование и снятие возможных трудностей в обучении иностранного 

языка, возникающих  у каждого ученика класса при изучении иностранного 

языка (Ortiz, 1997).  

Создание «безбарьерной» образовательной среды при обучении 

иностранному языку детей с ограниченными возможностями здоровья в 

условиях инклюзивного класса начинается с создания благоприятного 

микроклимата, способствующего достижению всеми учащимися класса 

академических результатов и расширению их возможностей (Cummins, 1989). 

Фундаментальной основой проектирования успешной и эффективной 

образовательной среды должно стать положение о том, что все дети могут 

учиться, и каждый учитель должен взять на себя ответственность за 

организацию адекватной психолого-педагогической поддержки в обучении.  

В зарубежной научно-исследовательской литературе, посвященной 

данной проблеме, представлены различные социально-педагогические модели 

обучения.  

Учитывая специфику предмета «Иностранный язык», Г. Гарднер 

считает, что процесс обучения иностранному языку должен реализовываться 

в рамках «социально-педагогической» модели, основанной на расширении 

возможностей их включения и активного участия детей с ограниченными 

возможностями здоровья в социокультурную коммуникацию в соответствии с 

особенностями развития их когнитивных и эмоциональных сфер (Gardner, 

1985). Данную модель следует рассматривать как системно-структурное 



 
 

 

понятие, основополагающими компонентами которой являются следующие: 

социально-культурная среда, предшествующие факторы (совокупность 

биологических и эмпирических факторов, индивидуальные особенности 

эмоционально-когнитивной деятельности), учет индивидуальных различий в 

процессе обучения, обучение иностранному языку в вариативных контекстах, 

приобретение языков навыков в различных контекстах, результаты обучения. 

Необходимо особо подчеркнуть, что системообразующим стержнем данной 

модели является обучение в социокультурном контексте, способствующем 

формированию у учащихся лингвистических и нелингвистических умений и 

навыков. (Gardner, MacIntyre, 1993).  

Обучение иностранному языку в социокультурном контексте 

предполагает максимальную концентрацию учителя на индивидуальных 

различиях учащихся, которые условно можно разделить на две группы: 

когнитивные и эмоциональные.  

Компонентами когнитивной группы являются особенности 

интеллектуальной деятельности, уровень владения языком и стратегиями 

изучения языка. К эмоциональной сфере относятся: отношение к языку, 

мотивация и языковые барьеры. Данные компоненты следует рассматривать в 

их взаимообусловленности и взаимозависимости.  

Так, например, позиция по отношению к своему собственному языку и 

языку других людей оказывает сильное влияние на мотивацию, а высокий 

уровень мотивации в свою очередь позволяет снизить эмоциональную 

тревожность в успешности изучения иностранного языка или, наоборот, 

высокий уровень беспокойства обусловливает существенное понижение 

уровня мотивации. Кроме того, уровень эмоциональной тревоги и мотивация 

могут оказывать сильное влияние на стратегии обучения.     

По мысли зарубежных ученых, процесс обучения иностранному языку в 

социокультурном контексте должен быть направлен на формирование и 

развитие собственно лингвистических и нелингвистических умений и навыков 

учащихся. Реализация данной цели предполагает моделирование ситуаций 

реального общения, в ходе которых актуализируются коммуникативные 

потребности в использовании иностранного языка, важные для выстраивания 

дальнейших перспектив его изучения (Krashen, 1982).  

Правильная организация коммуникативной деятельности учащихся в 

инклюзивном классе позволяет: повысить уровень сотрудничества между 

всеми  учащимися класса без исключения, уровень уверенности учащихся в 

своих силах и внимательного отношения к потребностям других; разработать 

систему дифференцированных упражнений и запланировать дополнительное 

время для их выполнения; реализовывать немедленную обратную связь между 

учащимися класса, обеспечивающую возможность закрепления и расширения 

языковых и речевых навыков учащихся.  

Использование коммуникативного подхода к обучению детей с 

ограниченными возможностями здоровья призван обеспечить формирование 

и развитие основных видов речемыслительной деятельности учащихся. Одна 



 
 

 

из приоритетных задач учителя при этом заключается в оказании помощи 

ребенку в достижении успеха в обучении. Соответственно, успех обучения во 

многом напрямую зависит от комплексного и систематического внедрения в 

учебный процесс различных образовательных технологий. Например, с целью 

актуализации всех органов чувственного восприятия учащихся в процессе 

коммуникативного общения ученые рекомендуют использовать 

мультисенсорный подход (Tlustošová, 2006: 14).    

Таким образом, проблема обучения иностранному языку детей с 

ограниченными возможностями здоровья в условиях инклюзивного 

образования является одним из актуальных и дискуссионных вопросов в 

современной педагогической науке. 

 



 
 

 

2. ФОРМИРОВАНИЕ МОТИВАЦИИ К ИЗУЧЕНИЮ 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

 

Иноязычная культура является источником иноязычного культурного 

образования в его четырех аспектах: познавательном, развивающем, 

воспитательном и учебном.  

В познавательном плане основу обучения составляет диалог культур.  

В воспитательном плане при социокультурном подходе акцент делается 

на выявление общих нравственных ориентиров в жизни двух народов и 

существующих между ними различий.  

Одна из задач обучения – формирование стойкой мотивации к изучению 

языка и иноязычной культуры в диалоге с родной культурой. 

Учебная цель обучения сводится к формированию коммуникативной и 

социокультурной компетенции с опорой на родной язык учащихся. 

Сопоставление двух языков должно способствовать снятию трудностей 

овладения иностранным языком и преодолению интерференции, особенно 

ощутимой на начальном этапе обучения. 

Смещение акцента в образовании с личности педагога на личность 

учащегося способствует не только изменению статуса обоих в процессе 

обучения, но и преодолению авторитарного типа педагогического 

взаимодействия, при этом учащийся приобретает статус субъекта учебно-

воспитательного процесса наряду с педагогом.    

Основными сложностями, с которыми сталкивается преподаватель 

иностранного языка при обучении учащихся с ОВЗ и инвалидностью языку и 

культуре другого народа, являются: 

- разный уровень компетенций и, как следствие, с разной скоростью 

фиксации и усвоения знаний; 

- малый опыт общения, ограниченный набор социальных ролей; 

- частые пропуски занятий по болезни и иным причинам; 

- ограниченные возможности в использовании источников информации; 

- сложности в записывании лекций; 

- сложное психическое состояние, частые депрессии, апатия; 

- выученная беспомощность; 

- низкая учебная мотивация студентов в условиях инклюзивного 

профессионального образования. Она связана с тем, что группы не равны по 

знаниям, по уровню. В связи с этим возникают подобные проблемы. 

Кроме перечисленных сложностей возникают сложности 

произношения, которые связаны с проблемами артикуляционного аппарата. 

Обучающимся с инвалидностью и ОВЗ больше требуется времени на развитие 

слухо-произносительных навыков, поэтому педагогам рекомендуется 

использовать на своих занятиях специальные дыхательные упражнения, а 

также фонетические упражнения, зарядки, которые будут способствовать 

формированию произносительных навыков. Для развития слухо-

произносительных навыков необходимо предлагать аудирование.  



 
 

 

Особенностями мотивационной сферы студентов с инвалидностью и 

ОВЗ являются: 

- изменение содержание ведущего мотива учебной деятельности, 

замещение его содержанием более низкого мотива либо новым мотивом;    

- обеднение и упрощение деятельности и её целевой структуры;  

- бедность содержания самосознания, выраженные расхождения между 

образами реального и идеального Я; 

- снижение уровня самоконтроля, нарушение критичности, 

преобладание экстернального локус контроля, неустойчивая и неадекватная 

самооценка, высокая интровертированность, негативные фиксированные 

установки, комплексы, психотравмы. 

Поэтому необходимо формировать мотивационную сферу учащихся с 

инвалидностью и ОВЗ, а именно: 

- развивать эмоциональную сферу через формирование устойчивого 

интереса к содержанию учения; 

- развивать несформированные и плохо сформированные способы 

учебных действий; 

- формировать волевую сферу учащихся, развивать умения 

целеполагания; 

- проектировать учебно-воспитательную работу, направленную на 

осознание учащимися смысла учения вообще и изучения каждого предмета в 

частности; 

- активизировать учебную деятельность учащихся в аудиторной работе 

через использование интерактивных технологий; 

- расширять формы самостоятельной работы на занятиях, а также 

автономной работы, поощрять проявления самостоятельности при получении 

и применении знаний. 

Рассмотрим причины низкой мотивации и способы ее устранения. 

1. Изначально низкий уровень знаний по дисциплине.  

Способ устранения: 

- проведение дополнительных заданий со студентом, консультаций; 

- система взаимного консультирования и взаимопомощи (сильный 

студент помогает слабому студенту);  

- индивидуальный подход в выборе содержания обучения и учебных 

задач;  

- подготовка заданий и лекций «полуфабрикатов» - которые снимают 

часть трудностей (например, студенту предлагается не составлять 

самостоятельно тему на английском языке, а вставить в пропуски нужную по 

смыслу информацию и выразить собственное мнение). 

2. Учебная компетенция не сформирована (студент испытывает 

сложности с поиском новой информации, не осведомлен о способах 

запоминания и т.д.). 

Способы устранения:  



 
 

 

- дополнительные занятия/ консультации по формированию учебной 

компетенции; 

- проведение «пятиминуток» во время аудиторных занятий, 

направленных на формирование учебной компетенции; 

- применение памяток и подробных инструкций в учебной работе. 

3. У студента-инвалида нарушена двигательная активность, проблемы с 

речевым аппаратом. 

Способы устранения:  

- проведение специальных упражнений (дыхательной гимнастики, на 

релаксацию, физкультминуток, разминок для речевого аппарата);  

- использование компьютеризированных заданий (тестов, 

коммуникативных заданий); 

- вместо записи лекции целиком предложить студенту интерактивную 

лекцию – с пропусками в уже готовом тексте, либо лекцию-викторину. 

4. У студента-инвалида отсутствует осознание видимых причин для 

изучения данной дисциплины. 

Способы устранения:  

- проведение бесед о нужности изучения иностранного языка;  

- проведение фотовыставки «Иностранные языки в нашей жизни»;  

- показ прагматического потенциала дисциплины «иностранный язык» 

(с помощью применения кейс-метода, интегрированных занятий, 

межпредметных проектов);  

- проведение внеаудиторных занятий (конкурс инсценированной песни 

на иностранном языке, спектаклей на иностранном языке, конкурсов с 

профессиональным уклоном и т.д.);  

- организация встреч с выпускниками, которым пригодился 

иностранный язык для трудоустройства;  

- организация встреч с иностранцами, проведение дней культур и т.д.; 

- по возможности участие студента в академической мобильности – либо 

как слушателя зарубежного лектора, либо как студента, получающего 

образование за рубежом, что способствует интеграции студента в иную 

культуру. 

5. Жизненные приоритеты студента не связаны с дисциплиной 

«Иностранный язык». 

Способы устранения:  

- объяснение важности владения хотя бы одним иностранным языком 

для будущей карьеры/ жизни;  

- демонстрация места учебной дисциплины в учебном плане;  

- проведение интегрированных занятий;  

- вовлечение студента в кружковую и внеаудиторную работу, 

находящуюся на стыке интересующей его области знаний и иностранного 

языка;  

- коррекция содержания обучения дисциплины «иностранный язык» под 

интересующие данного студента отрасли знаний. 



 
 

 

6. Вследствие деформации личности студент-инвалид испытывает 

острую неуверенность в себе, своих силах. 

Способы устранения:  

- отбор посильных заданий;  

- групповые задания, обучение в сотрудничестве, где студент должен 

будет наравне с другими сделать вклад в общее дело по изучению проблемы;  

- назначить консультантов, которые каждую минуту могут помочь 

студенту;  

- использовать такие методы контроля и шкалы оценивания, которые 

помогут студенту увидеть свой прогресс;  

- больше хвалить студента, использовать альтернативные виды 

поощрения его успехов в случае, если невозможно поставить высокую оценку 

за ответ (например, возможность выбора вопроса на контрольной работе). 

При условии, если педагог добивается развития устойчивой мотивации, 

то необходимо стремиться к формированию учебной автономии 

обучающихся. 

По мнению Насонова Е.А., под учебной автономией понимается 

желание и способность личности выступать в качестве ответственного 

субъекта процесса учения, осуществлять самостоятельную учебную 

деятельность и саморазвиваться в образовательном и профессиональном 

аспектах. 

Студент самостоятельно ставит себе цель, высоко мотивирован в 

изучение того или иного предмета и самостоятельно оценивает достижение 

той или иной цели. 

Структура учебной автономии представлена в таблице 1. 

Таблица 1 - Структура учебной автономии студента 
I. Психологический компонент  1. Мотивация  

2. Уверенность в себе  

II. Методический компонент  1. Идентификация собственных 

образовательных потребностей  

2. Постановка студентом учебных задач  

3. Управление собственным 

образовательным процессом  

4. Самооценка, рефлексия учебных 

результатов и достижений  

III. Социальный компонент  1. Сотрудничество (парная, групповая 

работа)  

2. Общение с носителями языка  

IV. Когнитивный компонент 1. Осознание собственного учебного стиля  

2. Владение учебными стратегиями 

 

Для того чтобы создать условия для формирования автономного 

обучения, необходимо сформировать высокую мотивацию студентов, 

уверенность в собственных силах, а также, необходимо, чтобы каждый из 

вышеперечисленных пунктов (таблица 1) присутствовал в деятельности и в 



 
 

 

личности студентов, и чтобы студенты могли данные виды деятельности 

выполнить самостоятельно. 

  



 
 

 

3. ТЕХНОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ С 

ЦЕЛЬЮ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИНКЛЮЗИВНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Владение иностранными языками определяет кругозор и общий 

культурный уровень личности. Знание иностранного языка приобретает все 

большее значение. Особое место принадлежит английскому языку, ставшему 

языком межнационального общения. Развитие компьютерных технологий, 

средств связи, интернета привело к тому, что знание английского языка 

оказывается необходимым не только для многих видов профессиональной 

деятельности, но в значительной мере для ориентации в современной 

повседневной жизни. Владение английским языком для молодых людей, 

входящих в жизнь, становится все более важным, влияющим на их 

общественный статус. 

При обучении иностранному языку используются различные 

педагогические технологии. 

Педагогическая технология - системный метод создания, применения и 

определения всего процесса преподавания и усвоения знаний с учетом 

технических и человеческих ресурсов и их взаимодействия, ставящий своей 

задачей оптимизацию форм образования (ЮНЕСКО).  

Рассмотрим различные педагогические технологии обучения 

иностранному языку. 

Обучение в сотрудничестве (cooperative learning) - обучение в малых 

группах. 

Отправная точка для данной технологии – переосмысление роли ошибки 

в образовательном процессе (Ошибка - это всего лишь индикатор того, 

нуждается ли ученик в помощи, в дополнительной практике. В процессе 

обучения ошибаются все. Только одним нужно больше времени и усилий, 

чтобы овладеть материалом, другим меньше.) 

Главная идея обучения в сотрудничестве - учиться вместе, а не просто 

что-то выполнять вместе  

Положительные стороны данного подхода:  

- Обучение проходит эффективнее; 

- Решаются вопросы нравственного воспитания;  

- Происходит социализация обучающихся (здоровых, с ОВЗ, 

инвалидов);  

- Происходит формирование коллектива. 

Формами организации обучения в сотрудничестве могут быть: 

- Student Team Learning (STL, обучение в команде); 

- Jigsaw (пила); 

- Learning Together (учимся вместе). 

Рассмотрим их подробнее. 

Student Team Learning (STL, обучение в команде). 



 
 

 

Этот метод уделяет особое внимание "групповым целям" (team goals) и 

успеху всей группы (team success), который может быть достигнут только в 

результате самостоятельной работы каждого члена группы (команды) в 

постоянном взаимодействии с другими членами этой же группы при работе 

над темой/проблемой/вопросом, подлежащими изучению. 

Таким образом, задача каждого члена команды состоит в том, чтобы он 

овладел необходимыми знаниями, сформировал нужные навыки и при этом 

вся команда должна знать, чего достиг каждый. 

Основными принципами такого обучения являются: 

- "награды" (team rewards). Группы не соревнуются друг с другом, так 

как все они имеют разную «планку» и им дается разное время для ее 

достижения; 

- "индивидуальная" (персональная) ответственность каждого ученика 

означает, что успех или неуспех всей группы зависит от удач или неудач 

каждого ее члена. Это стимулирует всех учащихся команды следить за 

успехами друг друга и всей команды, приходить на помощь своему товарищу 

в усвоении, понимании материала так, чтобы каждый чувствовал себя 

экспертом по данной проблеме; 

- равные возможности для достижения успеха означают, что каждый 

учащийся приносит очки своей группе, которые он зарабатывает путем 

улучшения своих собственных предыдущих результатов. Сравнение, таким 

образом, проводится не с результатами других учащихся этой или других 

групп, а с собственными, ранее достигнутыми. Это дает продвинутым, 

средним и отстающим ученикам равные возможности в получении очков для 

своей команды, так как, стараясь улучшить результаты предыдущего опроса, 

зачета, экзамена (и улучшая их), и средний и слабый ученики могут принести 

своей команде равное количество баллов, что позволяет им чувствовать себя 

полноправными членами команды и стимулирует желание поднимать выше 

свою персональную «планку». 

Каждый член группы заинтересован в лучшем овладении материалом. 

Это и есть основной принцип данной технологии: берем ответственность на 

себя. Каждый отвечает не только за свои успехи, но и за успехи товарищей по 

команде. 

Пила (Jigsaw) 

Данный вариант организации обучения в сотрудничестве был 

разработан профессором Э. Аронсоном в 1978 году и был назван его Jigsaw. 

Стратегией «пилы» называется обучение в сотрудничестве, которое 

стимулирует познание, мотивацию учащихся, и позволяет учащимся в группе 

осваивать и обмениваться большими объемами информации. 

Обучающиеся организуются в группы по 4-6 человек для работы над 

учебным материалом, который разбит на фрагменты (логические или 

смысловые блоки).  

Например, тема «Известные люди» может быть разбита на:  

- Известные люди в политике;  



 
 

 

- Известные люди в искусстве; 

- Известные люди в бизнесе. 

Процесс проведения данной технологии: 

- Каждый член группы находит материал по своей части.   

- Затем учащиеся, изучающие один и тот же вопрос, но состоящие в 

разных группах, встречаются и обмениваются информацией как эксперты по 

данному вопросу. Это называется "встречей экспертов".  

- Затем они возвращаются в свои группы и обучают всему новому, что 

узнали сами, других членов группы.  

- Те, в свою очередь, докладывают о своей части задания (как зубцы 

одной пилы). 

Преимуществом такой формы обучения является: 

- обучающиеся работают вместе и лучше усваивают весь материал за 

небольшой промежуток времени; 

- это упражнение может заменить объяснение нового материала; 

- метод поощряет участников помогать друг другу в получении нужной 

информации; 

- обучающиеся сами участвуют в процессе преподавания. 

Учимся вместе (Learning Together) 

Еще один вариант обучения в сотрудничестве – learning together (учимся 

вместе) разработан в университете штата Миннесота в 1987 году (Д. Джонсон, 

Р. Джонсон). 

Группа разбивается на однородные (по уровню обученности) группы в 

3-5 человек. Каждая подгруппа получает одно задание, которое является 

подзаданием какой-либо большой темы, над которой работает вся группа. В 

результате совместной работы отдельных групп и всех групп в целом 

достигается усвоение всего материала. 

Основными принципами такого обучения являются: 

- награды - всей команде;   

- индивидуальный подход;   

- равные возможности;  

- большое внимание должно быть уделено педагогом вопросу 

комплектации групп (с учетом индивидуальных и психологических 

особенностей каждого члена) и разработке задач для каждой конкретной 

группы. 

Внутри группы учащиеся самостоятельно определяют роли каждого 

члена группы для:  

- выполнения общего задания (у каждого таким образом своя часть, свое 

подзадание);   

- отслеживания;   

- мониторинга;   

- активности каждого члена группы в решении общей задачи;   

- культуры общения внутри группы. 

Рассмотрим другие формы организации обучения.  



 
 

 

1) Сase study (анализ конкретных учебных ситуаций) — метод обучения, 

предназначенный для совершенствования навыков и получения опыта в 

следующих областях: выявление, отбор и решение проблем; работа с 

информацией — осмысление значения деталей, описанных в ситуации; анализ 

и синтез информации и аргументов; работа с предположениями и 

заключениями; оценка альтернатив; принятие решений; слушание и 

понимание других людей — навыки групповой работы. 

Основными идеями ситуационного обучения являются: 

- Метод обучения предназначен для получения знаний по дисциплинам, 

истина в которых плюралистична; задача преподавания при этом сразу 

отклоняется от классической схемы и ориентирована на получение не 

единственной, а многих истин и ориентацию в их проблемном поле.  

- Акцент обучения переносится не на овладение готовым знанием, а на 

его выработку, на сотворчество обучающегося и преподавателя. 

- Результатом применения метода являются не только знания, но и 

навыки профессиональной деятельности.   

- Технология метода заключается в следующем: по определенным 

правилам разрабатывается модель конкретной ситуации, произошедшей в 

реальной жизни, и отражается тот комплекс знаний и практических навыков, 

которые студентам нужно получить; при этом преподаватель выступает в роли 

ведущего, генерирующего вопросы, фиксирующего ответы, 

поддерживающего дискуссию, т.е. в роли диспетчера процесса сотворчества.   

- Несомненным достоинством метода ситуационного анализа является 

не только получение знаний и формирование практических навыков, но и 

развитие системы ценностей студентов, профессиональных позиций, 

жизненных установок, своеобразного профессионального мироощущения и 

миропреобразования.   

- В методе case-study преодолевается классический дефект 

традиционного обучения, связанный с «сухостью», неэмоциональностью 

изложения материала – эмоций, творческой конкуренции и даже борьбы в 

этом методе так много что хорошо организованное обсуждение кейса 

напоминает театральный спектакль.   

При разработке кейсов необходимо учитывать ряд требований: 

- кейс должен соответствовать четко поставленной цели создания;   

- иметь соответствующий уровень трудности;   

- иллюстрировать несколько аспектов жизни;   

- не устаревать слишком быстро;   

- быть актуальным на сегодняшний день;   

- иллюстрировать типичные ситуации;  

- развивать аналитическое мышление;   

- провоцировать дискуссию;  

- иметь несколько решений. 



 
 

 

2) Проектная технология - система обучения, при которой учащийся 

приобретает знания и умения в процессе самостоятельного планирования и 

выполнения, постепенно усложняющихся, практических заданий – проектов. 

Целью и задачей проекта в обучении иностранного языка является 

возможность в овладении учащимися коммуникативной компетенцией, т.е. 

практическому овладению иностранным языком. 

Проектное обучение способствует:   

- повышению личной уверенности учащихся;   

- развивает “командный дух”, развивает коммуникабельность и умение 

сотрудничать;   

- обеспечивает механизм критического мышления, умение искать пути 

решения проблемы;   

- развивает у учащихся исследовательские умения. 

Проектная технология обучения учит использовать иностранный язык 

для решения конкретных проблем. В проектном обучении происходит слияние 

практики и теории. Когда нужно показать знание иностранного языка для 

решения конкретной проблемы. 

Основные виды проектов представлены в таблице 2. 

Таблица 2 – Виды проектов 
По доминирующему в проекте методу 

или виду деятельности 

- исследовательские,   

- творческие,  

- ролево-игровые,  

- информационные,  

-практико-ориентированные (прикладные). 

По признаку предметно-

содержательной области 

- монопроекты,   

- межпредметные проекты 

По характеру контактов - внутренние или региональные,   

- международные 

По количеству участников проекта - индивидуальные,   

- парные,   

- групповые 

По продолжительности проекта - краткосрочные,   

- средней продолжительности,   

- долгосрочные 

По результатам - доклад, альбом, сборник, каталог, альманах;   

- макет, схема, план-карта;   

- видеофильм;   

- выставка; и др. 

 

Требования к организации проектов: 

1) проект должен быть включен в процесс обучения и воспитания 

учащихся;   

2) обучающиеся должны обсуждать реальные проблемы и ставить 

актуальные задачи,   

3) деятельность обучающихся должна иметь целесообразный характер;   

4) работа учащихся должна быть осмысленной и активной;   



 
 

 

5) учащиеся должны уметь четко формулировать свои мысли в 

письменном виде, анализировать новую информацию, участвовать в создании 

новых идей;   

6) конечный вид проекта (представленный в любой форме), должен 

иметь пояснительную записку, т. е., теоретическую часть с титульным листом, 

в котором указаны название проекта, автор, группа, учебное заведение, 

руководитель и другие необходимые сведения.   

Применяя проектную технологию обучения на уроках иностранного 

языка следует отметить, что проектная деятельность может много научит 

учащихся: умению распознать проблему и преобразовать её в цель 

собственной деятельности; умению поставить стратегическую цель и разбить 

её на тактические шаги; умению оценивать имеющиеся ресурсы, в т.ч. 

собственные силы и время, распределить их; умение добывать информацию, 

критически оценивать её, ранжировать по значимости, использовать 

различные источники; умение, выполнив работу, оценить её результат, 

сравнить его с тем, что было заявлено в качестве цели работы; умение увидеть 

допущенные ошибки и не допускать их в будущем. 

3) Игровые технологии — это вид деятельности в условиях ситуаций, 

направленных на воссоздание и усвоение общественного, опыта, в котором 

складывается и совершенствуется самоуправление поведением. Мотивация 

игровой деятельности обеспечивается её добровольностью, возможностями 

выбора и элементами соревновательности, удовлетворения потребностей, 

самоутверждения, самореализации. 

Технология работы над играми: 

1. Этап подготовки  

2. Этап объяснения  

3. Этап проведения  

4. Этап анализа и обобщения   

Примеры игр: 

1. Ролевая игра “Job interview”, “Meeting with the boss”. 

2. Предметные игры “Furnish the flat”. 

3. Драматизация произведений. 

4. Квесты. 

5. Викторины. 

Примеры игр представлены в приложении 1. 

4) Информационные технологии обучения иностранным языкам: 

1. Карты знаний (Ментальные карты), которые можно делать с 

обучающимся на компьютере или гаджете. Они позволяют наглядно 

презентовать материал, структурировать информацию, способствуют 

лучшему запоминанию материала. 

 

  



 
 

 

4. ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

ДЕТЕЙ С НАРУШЕНИЕМ СЛУХА 

 

Иностранный язык входит в перечень обязательных дисциплин. Однако, 

то время, которое выделено учебным планом на изучение данной дисциплины 

слабослышащим, глухим, детям, имеющим тяжелые речевые нарушения, не 

хватает, что сказывается на уровне их подготовки. 

Педагогу, работающему с такими детьми, необходимо с самого начала 

подобрать правильные методы обучения, максимально облегчающие учебную 

деятельность. Обучение иностранному языку при слуховых нарушениях не 

может вестись так же, как при обучении лиц, обладающих нормальным 

слухом.  Причины этого значительно глубже, чем просто физические 

трудности, связанные с потерей либо со значительным снижением слуха. Лица 

с нарушениями слуха иначе, чем слышащие воспринимают речь; у них иные 

пути формирования словесной речи, овладения грамматическим строем языка, 

развития языковых обобщений. У не слышащих детей в первую очередь 

страдает речь, во всех ее формах и проявлениях. Это не только и не столько 

дефекты их произношения, сколько ограниченность словаря, неумение 

самостоятельно образовывать новые грамматические формы, трудности 

понимания учебных и художественных текстов, нарушение логики и формы 

речевых высказываний, трудности восприятия устной речи собеседника 

(педагога) и многое другое. 

Особенности развития слабослышащих детей  

Слабослышащие дети - дети с частичной потерей слуха, приводящей к 

нарушению речевого развития. Слабослышащими считаются дети с 

понижением слуха от 15 — 20 дб до 75 дб. В отличие от глухих 

слабослышащие дети обладают таким слухом, который позволяет им на 

основе слухового восприятия речи окружающих накопить минимальный запас 

слов, хотя и не полноценных по своему фонетическому оформлению.   

Слуховое восприятие слабослышащего ребенка не находится в 

стабильном состоянии. Большая или меньшая ограниченность словарного 

запаса слабослышащего ребенка сопровождается неправильным пониманием 

значений слов и неправильным их употреблением. Слова, входящие в единую 

смысловую группу, часто заменяются одно другим. Кроме того, наблюдается 

замещения слов, близких по звучанию. 

 Характерно, что в процессе обучения слабослышащие дети 

сравнительно легко усваивают произношение звуков, но не всегда правильно 

употребляют их в словах. Учащийся в одних словах произносит данный звук 

правильно, а в других замещает его звуком, сходным по звучанию. Причина 

неправильностей лежит в недостаточном овладении звуковым составом слов 

вследствие неполноценного восприятия их на слух. Некоторые недостатки 

произношения могут возникнуть в результате самого незначительного 

понижения слуха (15— 20 дб), если слуховой дефект возник в самом начале 

речевого развития.   



 
 

 

Грамматический строй речи у слабослышащих детей так же, как 

правило, нарушен. У детей, которые с раннего возраста слышат речь 

разговорной громкости только вблизи ушной раковины, высказывания часто 

совсем не оформлены в предложения. При попытке построить предложения 

дети опускают то одни, то другие его члены. Не менее выражены в речи у 

слабослышащих детей и отклонения от морфологических норм языка. Не 

расслышав безударное начало или конечную часть слова, они либо опускают 

их, либо употребляют в искаженном виде. 

Иностранный язык, хотя и относится в педагогической литературе к 

числу общеобразовательных дисциплин, очень сильно отличается от других 

предметов. Специфичность преподавания этого предмета - в его речевой 

направленности. Учитывая тот факт, что слабослышащие дети имеют 

недоразвитие речи различной степени, специфика преподавания иностранного 

языка в такой школе проявляется в способах проведения самих занятий, в их 

построении, в методах подачи учебного материала, в приёмах, 

обеспечивающих его усвоение.  

Обучение слабослышащих учащихся английскому языку строится на 

основе синтеза подходов и методов, используемых для обучения родному 

языку при нарушенном слухе и обучения иностранному языку при сохранном 

слухе. Оба процесса протекают в условиях целенаправленного, специально 

организованного обучения языку.  

Методы и приемы, используемые при специальном обучении глухих и 

слабослышащих родной речи, эффективно переносятся на обучение учащихся 

с нарушенным слухом иностранному языку. При изучении английского языка 

можно использовать дактиль родного языка, что помогает лучше запомнить 

произношение иностранного слова. Кроме того, приступая к изучению 

иностранного языка, слабослышащие учащиеся уже обладают опытом 

целенаправленно осваивать язык при нарушенной слуховой функции. Эти 

навыки они переносят на изучение нового языка.  

Одной из важных задач методики и организации процесса обучения 

иностранному языку становится создание условий, в которых этот перенос 

осуществляется в возможно более полном виде. Тем самым в значительной 

степени могут быть компенсированы трудности овладения языком, повышена 

эффективность.  

Основными факторами, определяющими содержание обучения 

английскому языку, являются: реальный объем учебного времени, темп 

изучения языка, доступный для учащихся с нарушенным слухом, а также 

данные, определяющие предпочтительные для таких учащихся области 

дальнейшего использования полученных языковых знаний.  

По очевидным причинам обучение иностранному языку при слуховых 

нарушениях не может вестись путем прямого использования существующих 

методик, применяемых при обучении лиц, обладающих нормальным слухом.  

То же справедливо и в отношении программ. 



 
 

 

Под влиянием специальных тренировочных упражнений 

слабослышащий учащийся приучается к максимальному использованию 

своего остаточного слуха. Он научается лучше дифференцировать доступные 

его слуху звуковые раздражения. Слуховое восприятие слабослыщащего 

ребенка особенно развивается в процессе овладения речью. Специальное 

обучение речи с детальным анализом ее звукового состава вырабатывает у 

ребенка навыки более дифференцированного восприятия доступных ему 

звуков. 

Перед педагогом иностранного языка стоит задача обеспечить не только 

усвоение значений слов, обозначающих конкретные предметы, действия, 

признаки предметов, но и постоянные накопления слов с абстрактными 

значениями. Именно поэтому, работа над речью органично входит в каждый 

урок по английскому языку.   

Письменная и дактильная речь воспринимаются зрительно и 

воспроизводятся с помощью соответственных движений руки. Эти виды 

словесной речи наиболее доступны детям.  

Однако в целях более полного преодоления последствий дефекта 

неслышащие дети должны овладеть и устным словом, поскольку оно является 

наиболее употребительным средством общения. Овладение словесной речью 

- необходимое условие персонального развития ребенка вообще и 

слабослышащего в частности. Это главная задача педагога, организующего 

учебно–познавательный процесс. Язык, как средство развития речевой 

деятельности расширяет познавательные возможности неслышащего ребенка, 

обеспечивает постепенный его переход от нагляднообразного к словесно-

логическому мышлению, оказывает глубокое влияние на личностное развитие, 

способствуя включению его в общество слышащих, помогая 

социализироваться в развивающем мире.  

В специально создаваемой для слабослышащих речевой среде языковой 

материал должен быть представлен в специально упорядоченном, 

систематизированном виде. Вся организация процесса овладения языковым 

материалом должна быть направлена на то, чтобы создать условия для его 

активного усвоения и тем самым сформировать механизмы, обеспечивающие 

развитие самостоятельной речевой деятельности (чтения и письма).  

Каждому педагогу необходимо каждую минуту помнить о том, что 

слабослышащими учащимся информация в основном считывается по губам, 

что нельзя стоять за спиной у ребенка, что он может не понять значение каких-

либо слов, употребленных педагогом для объяснения нового материала в 

устной форме.   

Частичное восприятие речи таким учащимся нередко создает у 

окружающих неправильное представление о том, что ребенок может 

полностью понимать речь, а то, что ребенок часто не понимает смысла 

сказанного, иногда расценивается как интеллектуальная недостаточность.  



 
 

 

У ребенка речевое недоразвитие обусловлено неполноценным слухом, 

что ведет к изменению хода общего развития (нарушение слуха — общее 

нарушение познавательной деятельности — недоразвитие речи).  

Речевое недоразвитие носит характер вторичного проявления, оно 

возникает и существует как функциональное на фоне аномального развития 

психики в целом. Это осложняет социальное взаимодействие слабослышащего 

ребенка.  

Именно в сфере речевого общения слабослышащие оказываются в 

невыгодном по отношению к своим слышащим сверстникам положении.   

Бедность речевого запаса, искаженный характер речи ребенка, 

формирующейся в условиях нарушенного слухового восприятия, 

накладывают отпечаток на ход развития познавательной деятельности. Это, в 

свою очередь, оказывает обратное отрицательное влияние на все компоненты 

языка в процессе их функционирования в речевой деятельности.  

Опыт работы показывает, что слабослышащие дети могут учиться по 

общеобразовательной программе, но для этого требуется значительно 

большее количество времени. Учебный материал необходимо дробить, 

предлагая его учащимся небольшими порциями, перемежая игровые и 

учебные виды деятельности.  

Начиная работу со слабослышащими детьми на уроках английского 

языка, необходимо поставить ряд методических задач, которые необходимо 

решить:   

1) Как учить? Выявить ограничения, которые мешают освоению 

общеобразовательного стандарта по иностранному языку слабослышащими 

детьми. Помня, что основную информацию учащиеся получают через 

зрительный канал и что зрительная память у слабослышащих развита лучше, 

педагог иностранного языка опирается на фонетические, лексические и 

грамматические наглядности при ознакомлении с новым материалом 

программы и во время тренировки совершенствования речевых навыков и 

умений.  

Чтобы понять говорящего, учащиеся должны видеть артикуляцию. 

Значит в обучении аудированию использовать аутентичные аудио материалы 

практически невозможно (только при I степени потери слуха) и необходимо 

использовать видео материалы. Но лучше всего опираться на адаптивную речь 

педагога, так как в этом случае возможно регулирование темпа и громкости 

речи, упрощение, повторение и т.д.  

В обучении говорению возможно добиться построения монологического 

высказывания, однако их объем должен быть уменьшен по сравнению с 

обычными классами/группами. Организация диалогической речи затруднена, 

особенно если неизвестно, что скажет собеседник. В работе со 

слабослышащими детьми возможно воспроизведение ролевых диалогов с 

ограниченным набором программной лексики / грамматики. При выражении 

такого коммуникативного намерения, как, например, выражение согласия / 



 
 

 

несогласия, благодарности, привлечения внимания. Наиболее целесообразно 

использовать доступные для понимания обиходные ситуации.   

Что касается таких видов речевой деятельности как чтение и письмо, то 

в этом случае возможностей больше и можно удовлетворить в полном объеме. 

На чтение следует отвести больше учебного времени и уделить особое 

внимание подбору текстов для чтения, с учетом лексики и грамматического 

материала, интереса детей определённого возраста. Совершенствование 

техники чтения возможно только на основе транскрипции.  

В обучении фонетике следует добиваться понимания слабослышащими 

учащимися особенностей произношения специфических английских звуков, 

соблюдения долготы и краткости гласных.  

Отличительной особенностью урока является:   

а) проведение работы по развитию слухового восприятия и 

произношению в ходе всего образовательного процесса с применением 

звукоусиливающей аппаратуры (ЗУА) – групповой и индивидуальной; 

специальных упражнений, направленных на развитие слухового восприятия, 

слуховых представлений, использование экрана, способствующего 

активизации функции слухового анализатора в процессе слухо–зрительного 

восприятия речи.   

При отборе материала важно учитывать и привлекать:  

- материал, повторяющийся из урока в урок, который знаком 

обучающимся (Какой сейчас урок? Кого нет в классе? Что изучали на прошлом 

уроке? Прочитай тему урока и т.д.);  

- фразы, связанные с организацией урока (Кто сегодня дежурный? Какой 

сегодня дежурный звук? Саша, иди к доске.  Паша, прочитай задание и т.д.);   

- проведение дыхательно–голосовой зарядки;   

- сообщение целевых установок типа: на уроке будем изучать, 

повторять, обобщать, отвечать на вопросы и т.д.;  

- материал, характерный только для данного типа урока или темы урока;  

- степень сохранности слуха обучающегося, уровень развития речи, 

встречную речевую активность, сложность речевых конструкций, возрастные 

и индивидуальные особенности обучающихся;   

- дозировку звуковой нагрузки и в подборе материала (постепенное 

нарастание трудности предъявляемого речевого материала, его объемом и 

сложностью речевых конструкций, предлагаемых для восприятия на слух).  

б) проведение фонетической зарядки на уроке;  

в) словарная работа на уроке.   

 2) Какие проблемы могут возникнуть на уроке и как их решать? Одна 

из главных трудностей на уроке иностранного языка – добиться понимания, 

что предстоит делать. Для этого в план-конспект урока необходимо включать 

этап «разбор плана урока». В начале урока следует разобрать со всеми 

учащимися учебные задачи и этапы их реализации.  



 
 

 

Большую часть материала нужно предъявлять учащимся и проверять в 

письменной форме взаимодействия: это требует создания дополнительного 

раздаточного материала – индивидуальных и адаптационных карточек.  

Главная задача педагога иностранного языка на этапе тренировки 

активной лексики и грамматики у слабослышащих детей – это выработка 

речевых навыков. Если у учащихся вырабатывается алгоритм действий, это 

улучшает скорость понимания и решения коммуникативных учебных задач. 

При работе с упражнениями на развитие социокультурной компетенции 

целесообразно использовать параллельный перевод; при выполнении 

грамматических тренировочных упражнений, содержание которых не связано 

с разговорными темами -  русский подстрочник. Вместе с учащимися на 

основе грамматического материала учебника можно составлять 

индивидуальные карточки обобщающего характера. Кроме того, для проверки 

грамотности выполнения письменных упражнений можно использовать 

карточки «проверь себя», содержащие правильные варианты.   

Педагог в работе со слабослышащими детьми должен учитывать их 

индивидуальные возможности при презентации материала и организации 

парной и групповой работы. В задачу педагога обязательно входит подбор 

учащемуся подходящего партнера для общения на уроке.   

Нужно помнить, что при фронтальной работе мотивация 

слабослышащего учащегося снижается. Для решения этой проблемы можно 

использовать индивидуальные карточки. В работе с ними слабослышащие 

учащиеся, как правило, успешны не менее других.  

Индивидуальные особенности учащихся накладывают свой отпечаток 

на освоение речью, в таком виде речевой деятельности, как говорение. Но если 

есть мотивация на достижение результата, то качество работы становится 

достаточно высоким. Если удаётся объяснить слабослышащему учащемуся, 

чего от него хотят, то можно даже выйти на творческие работы, в том числе 

речевые проекты. С распространением компьютеров владение английским 

языком в письменной форме открывает перед слабослышащими учащимися не 

меньше перспектив, чем перед обычными выпускниками. Обучение чтению и 

письму на основе интерактивных средств помогает решать методические 

задачи на качественно новом уровне.  

Кроме того, у учащихся с нарушением слуха есть значительные 

трудности в звукопроизношении иностранных слов.  

Для формирования произношения огромное значение имеют 

фонетические зарядки, составленные на основе изучаемого лексического и 

грамматического материала. Они направлены на развитие речевого аппарата.   

Большое значение для компенсации нарушения слуха имеет развитие 

зрительного восприятия, поэтому на каждом уроке необходимо использовать 

наглядность, зрительные опоры, памятки, наборы схем, таблицы. Для сильных 

учащихся при аудировании зрительные опоры убираются, и работа проходит 

на слуховой основе. Для более слабых учащихся и для учащихся с высокой 

степенью тугоухости работа проводится на слухо-зрительной основе. 



 
 

 

Особую роль для мотивации учебного процесса, для развития 

лингвистических навыков, для достижения многих образовательных целей 

играют дидактические игры и игровые упражнения.   

Для снятия напряжения и усталости, а также для согласования 

двигательной и языковой активности необходимы физкультминутки.  

Для развития диалогической речи, для активизации лексического 

материала можно использовать элемент методики КСО, в частности методику 

«Взаимный тренаж», когда два учащихся работают в режиме «педагог-

учащийся». После того, как «педагог» даст оценку «учащемуся», происходит 

обмен позициями.  

Для формирования успешной работы по переводу целесообразно 

использовать параллельные тексты на английском и русском языках с тем, 

чтобы, с одной стороны, показать особенности построения английского 

предложения и, с другой стороны, обогатить и уточнить лексический запас.  

Таким образом, можно привести ряд положений, которые, по сути, 

являются отправными для обучения слабослышащих обучающихся 

иностранному языку.  

С учетом особой роли зрительного восприятия при нарушенном слухе в 

учебном процессе, возможно, более широко опираться на наглядность. С этой 

целью следует использовать всевозможный изобразительный материал, 

учебные тексты и т. п. Составляемые педагогом микротексты желательно 

соотносить с картинками, иллюстрациями и предлагать к ним проблемные 

задания на отгадывание, подстановку слов, выбор фактов из текста, сравнение.  

Особое значение необходимо придавать письму. Активное 

использование письма является важнейшим средством обучения и контроля 

степени усвоения при овладении языком.  

Решающее методическое значение в лексико-грамматической работе 

имеет опора на речевой англоязычный образец, одновременное освоение 

лексического и грамматического значения слова, раскрытие этих значений в 

словосочетаниях, предложениях, контекстах.  

Учитывая особое значение репродуктивного овладения 

слабослышащими устной речью для овладения ими рецептивным её видом (в 

форме слухо-зрительного восприятия), а также языком, как целостной 

системой, необходимо уделять внимание произносительной стороне 

изучаемого языка.  

В пределах, допускаемых учебным временем, должна проводиться 

работа по развитию слухо-зрительного и слухового восприятия речи на 

английском языке на основе использования методов и приёмов, применяемых 

для этой цели в практике обучения слабослышащих родному языку.  

Учитывая тот факт, что слабослышащие учащиеся получают на уроках 

значительно большую психофизическую нагрузку, чем нормально слышащие, 

целесообразно активное использование игровых упражнений, упражнений 

занимательного характера.  



 
 

 

Что необходимо знать и выполнить педагогу для работы в группах с 

детьми с ОВЗ по слуху?  

Педагог имеет право:  

• уменьшить объем изучаемой лексики;  

• выбрать   для    предъявления    легко    запоминающиеся    конструкции    

по грамматике;  

• подобрать упрощенные тексты;  

• снизить требования к изучению иностранного языка.  

Необходимо оценивать учащихся не столько по достигнутым 

результатам, а за старание и усилия учащихся.  Не стоит расстраиваться, когда 

дети не запоминают слова с первого раза, не могут правильно произнести звук 

или слово, не понимают грамматический материал. Дети с ОВЗ по слуху  

требуют к себе особого внимания, понимания их проблемы, терпения учителя 

и помощи всех, кто с ними работает. 

 

  



 
 

 

5. ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

ДЕТЕЙ С НАРУШЕНИЕМ ЗРЕНИЯ 

 

При обучении детей с нарушениями зрения английскому языку как 

иностранному содержательная сторона предмета остаётся неизменной, но 

существуют определённые особенности работы с незрячими, которые 

необходимо учитывать.  

Речевые умения Аудирование (listening) является важнейшим языковым 

умением для незрячих учащихся. Основной особенностью работы по 

развитию навыка аудирования будет являться его исключительная важность 

не только для общения, но и для ориентировки незрячего. При прослушивании 

текста необходимо обращать внимание не только на содержательную сторону 

речи (что говорят), но и на характеристики говорящих (кто говорит), 

отношения между ними, учиться верно оценивать ситуацию общения.   

Особую ценность в связи с этим представляют аудиотексты, в которых 

есть фоновые звуки, выполняющие роль иллюстраций и позволяющие сделать 

выводы о месте и/или времени разговора, действиях и эмоциях персонажей и 

т.д. Необходимо специально обращать внимание учащихся на эти звуки с тем, 

чтобы они учились самостоятельно распознавать их и делать 

соответствующие выводы. Это умение необычайно важно в повседневной 

жизни детей, которым недоступна визуальная информация и невербальные 

средства коммуникации.  Для этого следует готовить дополнительные 

вопросы к прослушиваемому тексту, в том числе и для первого 

прослушивания (Кто говорит? Где они находятся? Почему мы слышим 

такой звук, что происходит? Как вы догадались?).   

В то же время следует особо отметить, что обучение незрячих 

иностранному языку только при помощи аудирования крайне нежелательно. 

Все речевые умения тесно взаимосвязаны и должны формироваться в 

комплексе. Это обеспечивает их осознанность, прочность получаемых знаний 

и продуктивность речевой деятельности на иностранном языке.  

Говорение также является важнейшим навыком для незрячих, но в то же 

время успешное овладение им связано со значительными трудностями.  

Во-первых, у большинства детей имеются нарушения речи на родном 

языке различной степени тяжести (общее недоразвитие речи, логоневроз, 

дислексия, дисграфия и т.д.), что влияет и на овладение иностранным языком.  

Во-вторых, в связи с обеднённым социальным и жизненным опытом 

наблюдается крайне ограниченный словарный запас и несформированность 

связной речи на родном языке. Развитие связной речи на иностранном языке в 

этом случае не имеет опоры на родной язык.  

В-третьих, по причине того, что освоение операций анализа и синтеза 

крайне затруднено и замедлено, учащиеся не могут самостоятельно вычленить 

речевые образцы и структуры из учебного текста и оперировать ими. Такие 

структуры необходимо специально механически заучивать (drilling).  



 
 

 

Органическое поражение ЦНС также влияет на память и процессы 

логического мышления, в связи с чем требуется значительно увеличенное 

количество повторений. К примеру, при работе с диалогом вначале он должен 

быть прочитан несколько раз хором и индивидуально, затем воспроизведён с 

минимальными изменениями и опорой на текст, и только после этого 

возможна организация работы в парах с возможностью опоры на образец 

(frame sentence).    

При работе с учебными диалогами и драматизации необходимо 

обращать внимание на элементы невербальной коммуникации - мимику, 

жесты. Они недоступны для восприятия незрячего ребёнка, но для 

полноценного функционирования в обществе зрячих он должен знать о них и 

уметь правильно ими пользоваться. Проговаривайте, какие невербальные 

сигналы можно использовать в данном диалоге, поощряйте всех учащихся (а 

не только незрячего) включать мимику и жесты: здороваться за руку, махать 

на прощание, улыбаться, кивать, качать головой, пожимать плечами и т.д.  

Чтение для незрячих учащихся менее актуально, поскольку в реальной 

жизни они сталкиваются с текстами на иностранном языке в основном только 

при работе в интернете с использованием брайлевского дисплея. В то же время 

на овладение алфавитом уходит гораздо меньше времени, чем у зрячих 

сверстников, так как буквы русского и английского алфавита в системе Брайля 

практически идентичны. Особенностями чтения по Брайлю являются: 

замедленный (примерно в 2- 2,5 раза по сравнению со зрячими) темп; 

невозможность одномоментного восприятия слова как целого (чтение по 

принципу «бегущей строки»);  просмотровое и поисковое чтение занимает 

значительное время;  нецелесообразность заданий типа «найди и выпиши из 

текста» (слова могут быть записаны под диктовку после знакомства с 

текстом); крайнее неудобство пользования таблицами, схемами; 

невозможность эффективного использования словарей на печатной основе для 

работы с лексикой (англо-русский словарь школьника имеется в школьной 

библиотеке в единственном экземпляре и занимает 32 тома); огромный по 

сравнению с плоскопечатными книгами объём текстов (например, учебник для 

5 класса занимает 7 книг формата 30*40*8 см). Также в связи с 

нецелесообразностью изучения транскрипции в классах слепых применяется 

обучение чтению на основе изучения правил чтения, распространённых 

сочетаний букв (phonics) и заучивание чтения слов, не подчиняющихся этим 

правилам (sight words).  

Письмо как языковое умение наименее актуально для незрячих 

учащихся, так как в реальной жизни оно применимо в основном для написания 

электронных писем. Это трудоёмкий процесс, требующий от ребёнка 

значительного времени и физических усилий. В случае ошибки исправить её в 

тексте чаще всего нельзя, можно только переписать слово или предложение 

заново. Также для самопроверки учащемуся необходимо совершить серию 

действий: достать страницу из прибора для письма, перевернуть её, найти 

требуемое место на странице, прочитать написанное, запомнить, на какой по 



 
 

 

счёту строке и символе находится ошибка, вставить страницу обратно в 

прибор, отсчитать нужное количество строк и знаков, и при возможности 

внести исправление. По этой же причине затруднена взаимопроверка. 

Также в связи с наличием у большинства учащихся нарушений речи 

соблюдение орфографических норм затруднено даже на русском языке, где 

практически отсутствует традиционное написание слов. Следовательно, 

письмо под диктовку как средство контроля применяется крайне редко. 

Брайлевская стенография, позволяющая значительно сократить объём текста 

и ускорить процессы письма и чтения, в рамках школьной программы не 

изучается.   

Основные типы упражнений при обучении письму на английском языке 

– письмо по образцу (frame sentences), выборочное списывание или написание 

текста по аналогии. Многие стандартные задания, такие как «fill in the gaps» 

(заполни пропуски), «fill in the table» (заполни таблицу), «solve a crossword 

puzzle» (реши кроссворд), «describe the picture» (опиши картинку), и т.д. 

требуют значительной модификации или полностью исключаются.  

Специфика приёмов работы на уроке 

Лексика. Введение нового лексического материала должно 

осуществляться с опорой на наглядность различных типов (предметную, 

двигательную, аудиальную, ольфакторную). Это необходимо для 

предупреждения такого явления, как вербализм, свойственного незрячим, а 

также для расширения представлений детей об окружающем мире и 

обогащения их сенсорного опыта. Даже в родном языке у детей часто 

отсутствуют конкретные представления о предметах и явлениях - хотя они 

могут верно употреблять в речи соответствующие слова, но за ними не стоит 

никакого содержания.   

Особую важность приобретает установление межпредметных связей (с 

чтением, природоведением, социально-бытовой ориентировкой, музыкой и 

др.), что позволяет актулиализировать уже имеющийся у детей опыт, 

способствовать дополнению и систематизации представлений.   

Следует также учитывать сниженную способность к языковой догадке и 

опоре на контекст. Там, где учащиеся массовых школ могут угадать смысл 

незнакомых слов (station, giant, jeans), незрячим часто требуются 

дополнительные разъяснения. Тем не менее, развивать такие умения 

необходимо, хотя это и займёт значительное время.  

Для закрепления новой лексики незрячим учащимся в среднем требуется 

значительно большее количество повторений, чем зрячим. Здесь в связи с 

пониженным объёмом и устойчивостью внимания следует использовать 

преимущественно упражнения на репродукцию и подстановку.   

Грамматика. Трудности обучения незрячих детей грамматике чаще 

всего бывают связаны с сопутствующими нарушениями речи, отставанием в 

развитии абстрактного мышления, а также интерференцией с родным языком. 

При работе с грамматическим правилом необходимо проверять его понимание 

незрячим ребёнком на родном языке. Для этого можно попросить его 



 
 

 

повторить правило по-русски так, как он его понял. Хорошо, если ученик 

(возможно, совместно с одноклассниками или с вашей помощью) найдёт 

похожее грамматическое явление в родном языке и определит сходства и 

различия с английским.   

Грамматические таблицы и схемы практически недоступны для 

восприятия незрячими учащимися. Даже будучи напечатаны по брайлю, они 

скорее создадут излишние трудности в восприятии, чем помогут осмыслить 

сложный материал. Работу с таблицами и схемами можно заменить анализом 

предложений, работой с образцами (frame sentences) и составлением схем 

предложений на фланелеграфе с помощью тактильных фигур-символов.  

Фонетика. Транскрипционные знаки в системе Брайля существуют, но 

использование транскрипции на уроках затруднено в связи с объёмностью и 

сложностью записи: для обозначения некоторых звуков используются 

сочетания 3-4 знаков.  

Работа над произношением основана на восприятии и имитации речи 

дикторов и педагога, а также использования песен и рифмовок. Артикуляция 

некоторых звуков  ([ð], [θ], [æ]) объясняется и демонстрируется педагогом.   

Пользование печатным словарём для уточнения произношения слов 

практически невозможно в связи с его объёмом и сложностью фонетической 

записи. В средних и старших классах произношение слов проверяется при 

помощи электронного словаря.   

Текст. В связи с особенностями памяти незрячих учащихся, им 

требуется прочитать или прослушать текст несколько раз (3-5). Перед работой 

с текстом обязательна актуализация необходимой активной лексики и правил 

чтения. Некоторым учащимся может понадобиться помощь в поиске нужной 

страницы и строки, в связи с этим в любом возрасте целесообразно 

использовать закладки.  

Работа с сюжетными текстами осложняется тем, что в связи с 

ограниченным жизненным опытом и фрагментарностью представлений об 

окружающем мире учащиеся часто не понимают даже простые житейские 

ситуации. После первого прочтения текста следует расспросить их о месте 

действия, причинах и мотивах действий персонажей, их эмоциях, и разъяснить 

моменты, вызывающие затруднения. События и действия персонажей, 

вызвавшие наибольшие трудности, следует отыгрывать с детьми физически 

(драматизация).   

Работа с текстами имеет также важное коррекционное значение: 

происходит объяснение слов и понятий, жизненных ситуаций и правил 

поведения в них. Например, получение и отправка письма, покупки в 

магазине, разговор по телефону.   

Тестирование. При выполнении тестовых заданий слепыми и 

слабовидящими учащимися необходимо увеличить время на их выполнение в 

2 раза. Это обусловлено тем, что для прочтения по Брайлю или обычного 

увеличенного шрифта таким учащимся требуется дополнительное время.   



 
 

 

Недопустимо использование картинок. Их необходимо заменить 

словесным описанием ситуации. Таблицы, графики, являются 

трудновоспринимаемыми способами изложения информации, которые 

рекомендуется избегать при составлении теста.  

Выполнение теста учащимися проходит на отдельных листах ответов, 

т.к. вставка букв или цифр в пропуски невозможна. Учащимся необходимо 

пронумеровать вопросы в столбик, а по мере выполнения заданий они 

записывают ответ-букву в необходимую строчку.  

Перед проведением задания по аудированию учащимся необходимо дать 

время на: ознакомление с утверждениями и вариантами ответов, написание 

номеров вопросов в листе для ответов. Затем ребята слушают запись один раз, 

и дается время на запись ответов, после этого запись повторяется, и ученики 

завершают выполнение задания. Если тест содержит более 10 вопросов, то 

необходимо добавить третье прослушивание и дополнительный промежуток 

времени для записи ответов.  

Дидактические материалы. Дидактическими средствами при работе с 

незрячими учащимися служат предметы, являющиеся сенсомоторными 

стимулами, воздействующими на сохранные органы чувств учащихся и 

облегчающими им непосредственное и косвенное познание мира.  

По сохранным анализаторам средства наглядности, используемые при 

работе с незрячими учащимися, можно разделить на слуховые, тактильные, 

зрительные, ольфакторные и вкусовые. Наиболее эффективно в плане 

передачи информации и формирования адекватных представлений сочетать 

различные виды наглядности, задействуя как можно больше сохранных 

анализаторов.  

В качестве наглядных пособий на уроках английского языка и 

внеклассных занятиях используются:  

- Реальные объекты или их натуралистические изображения: овощи и 

фрукты, предметы быта, чучела животных и т.д.  

- Модели объектов (если они слишком велики или недоступны для 

обследования): модели зданий, памятников, транспорта, ландшафтов, и т.д.  

- Рельефные и фактурные иллюстрации.  

- Карта-мозаика.  

- Тексты (в основном – небольшие произведения детской литературы 

или отрывки из них), которые позволяют показать, как «работает» та или иная 

реалия, создать культурный контекст объекта.  

- Звуки: звуки животных, транспорта, бытовые шумы, традиционная 

музыка, детские песни и т.д.  

- Запахи: эфирные масла, пряности, и т.д. 

При работе с доской необходимо проговаривать всё то, что вы на ней 

пишете. В некоторых случаях возможно объединить незрячего ребёнка в пару 

с помощником – успевающим учеником, который мог бы вполголоса 

дублировать для него информацию с доски. При просмотре учебных фильмов 

и презентаций по предмету следует комментировать происходящее на экране, 



 
 

 

прочитывать вслух содержание слайдов и словесно описывать иллюстрации, 

указывая существенные признаки изображённых предметов.  

При работе с моделями и муляжами предметов необходимо учитывать 

следующее: во-первых, незрячему необходимо большое количество времени 

для первичного обследования модели. Если есть возможность, то лучше 

познакомить его с этим предметом перед уроком, чтобы у ребёнка сложилось 

первичное представление о нём, а также для экономии времени на уроке. Во-

вторых, незрячий должен обследовать предмет двумя руками, определяя и 

проговаривая вслух его основные признаки: форму, размер, составные части и 

существенные детали. На начальном этапе комментирование осуществляет 

взрослый, впоследствии он направляет познавательную активность 

учащегося, задавая наводящие вопросы. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

Пример ролевой игры 

 

Ролевая игра «На приеме у босса» 

Цель игры: способствовать формированию социальной компетенции, а 

именно, устанавливать контакт с собеседником, выбирать нужный регистр и 

стратегию общения, добиваться поставленных коммуникативных целей в 

условиях столкновения мотивов.  

Роль 1. Работодатель.  

Описание ситуации.   

Вы владеете и управляете небольшой семейной компанией, продающей 

книги по интернету. У вас работают 9 человек. Вы открыли компанию 2 года 

назад. Начало бизнеса было сложным, сейчас дела идут явно лучше, но 

будущее все еще очень неопределенно. Один из ваших «старейших» 

работников, который на хорошем счету, подошел к вам и попросил несколько 

улучшить условия работы. 

Ваши задачи:  

Не допустить большого увеличения заработной платы для персонала.  

- Если зарплата останется на прежнем уровне, вы получаете 5 баллов. 

- увеличится на 1-2 % - 3 балла.  

- увеличится на 3-4% - 1 балл  

 

Не допустить значительного увеличения количества дней отпуска в год 

(в настоящее время 15 дней).  

- без увеличения – 5 баллов.  

- увеличение на 1 день – 3 балла.  

- увеличение на 2 дня – 1 балл.  

 

Увеличить количество рабочих часов в неделю (в настоящее время 36 

часов). 

- на 4-5 часов -5 баллов.  

- на 2-3 часа (3 балла).  

- на 1 час – 1 балл.  

 

Не допустить появления бонусов для персонала:  

- никаких бесплатных обедов, бесплатного кофе или дешевых книг.  

- никаких бонусов для персонала – 5 баллов.  

- один бонус для персонала – 3 балла.  

- 2 бонуса – 1 балл.    

Если никакой договоренности достигнуто не будет, проигрывают оба 

участника игры, получая по 0 баллов. 

 

 



 
 

 

Оценка ролевой игры 
Критерий Показатели Оценка 

Владение 

коммуникативно 

– 

функциональным 

репертуаром 

Учащийся знает и умеет употреблять в речи разнообразные 

речевые единицы, нужные для достижения взаимопонимания, 

согласования целей/ мотивов, координации действий; при 

необходимости свободно заменяет одну речевую единицу на 

синонимичную ей. 

5 

Учащийся знает и умеет употреблять в речи  речевые единицы, 

достаточные для достижения взаимопонимания, согласования 

целей/ мотивов, координации действий; однако не всегда 

умеет заменить одну речевую единицу на синонимичную ей. 

4 

Учащийся знает и умеет употреблять в речи 1-2 речевые 

единицы, соответствующие определенному 

коммуникативному намерению; однако часто затрудняется в 

их употреблении в непосредственном взаимодействии.  

3 

Знание речевых единиц не всегда позволяет вести 

взаимодействие, поскольку учащийся владеет речевыми 

единицами, соответствующими не всем коммуникативным 

намерениям.  

2 

Знание речевых единиц недостаточно для участия во 

взаимодействии. 

1 

Умение 

установить 

эмоциональный 

контакт, 

вежливость 

Учащийся умеет понять эмоциональный настрой собеседника, 

выразить сочувствие собеседнику (порадоваться за него, 

похвалить, выразить сострадание, восхищение), вежлив во 

взаимодействии, умеет подбирать речевые средства в 

соответствии с условиями общения, принципом субординации 

(если это необходимо).    

5 

Учащийся вежлив во взаимодействии, часто может понять 

эмоциональный настрой собеседника, однако не всегда 

выражает сочувствие.  

4 

Учащийся знает и употребляет в речи основные формулы 

вежливости (приветствие, прощание, выражение 

благодарности), однако не умеет понять или принять 

эмоциональный настрой собеседника. Общение строит, 

исходя из собственного эмоционального состояния или 

руководствуясь общими принципами вежливости. 

3 

Учащийся почти не употребляет формул вежливости во 

взаимодействии (употребляет наиболее распространенные: 

приветствие/ прощание, часто по подсказке учителя или 

собеседников), не понимает эмоционального настроя 

собеседника или игнорирует его, не может установить 

эмоциональный контакт. 

2 

Не может установить эмоциональный контакт, не вежлив в 

процессе взаимодействия с собеседником. 

1 

 

 

 

 


